Kalányos István:

                  A beás nyelv oktatásával kapcsolatos tapasztalataim

      A cigány nyelvtanári képzés hiánya miatt, az optimális helyzet az volna, ha az iskolák lehetőség szerint olyan egyéb nyelvszakos tanárokat alkalmaznának, akik anyanyelvi szinten beszélik a beás, vagy a romani nyelvet, és képzettségükből adódóan megfelelő pedagógiai és nyelvtanításhoz szükséges módszertani ismeretekkel rendelkeznek. Sajnos jelenleg a kívánalom teljesítése sem könnyű., szomorúbb, hogy az oktatáspolitika e területen ma sem mozgolódik. / Feltételek megteremtése helyett engedmény - tömbösítve is taníthatók a cigány nyelvek. / 

     E tanév szeptemberétől tanítok beás nyelvet a darányi iskolában. Emellett a PTE BTK német szakán negyedéves hallgató vagyok.

Eddigi tapasztalataim: 

Az általam tanított húsz- húsz diák majdnem egyharmada nem cigány. Ezt azért tartom fontosnak, mert ezek a diákok önként vállalták e nyelv tanulását, más-részt tudjuk, hogy az integrált oktatás csakis heterogén csoportokban történhet.

     A másik szembetűnő dolog a beás anyanyelvű gyerekek nyelvi készsége közti különbség. Van aki tényleg anyanyelvi szinten beszél, van, aki jó ha érti a nyelvet. Ezt egyértelműen a nyelvcsere folyamatával lehet magyarázni. A különbségek okai tehát nem magyarázhatók egyszerűen a gyerekek korkülönbségével, vagy a lakhelyük egymástól való távolságával (figyelembe véve akár az egy családon belüli nyelvhasználati különbségeket). 

     Szerintem, arról van szó, hogy a beás nyelv használata nem terjed ki az informális, "családias" kereteken kívülre, sőt ott is egyre inkább magyarul beszélnek, aminek egyfajta presztízsvesztés az oka. Ennek egyenes következménye, hogy a szülők már nem tanítják meg beásul gyermeküket, aki akár elutasító idegenkedéssel fogadja, ha szülei ezen a nyelven szólalnak meg. A szülő azért nem tartja fontosnak a nyelv megtanítását, mert úgy gondolja, hogy e nyelvnek nincs presztízse, nincs piaci értéke, nem ez az érvényesülés nyelve. 

     A nyelvcsere megállapításában ilyen esetben az iskoláknak van döntő szerepük, hiszen ez az egyetlen olyan közeg, amely a még a nyelvet beszélő gyerekeket megerősíti abban, hogy értékes tudás birtokosai, azáltal, hogy cigány nyelvi ismereteik az iskolában tudásként jelennek meg, ami fejleszthető és fejlesztendő. Így esély van például arra, hogy a beásul kevésbé beszélő gyerekek "visszatanulják" a nyelvet. Ez azonban akkor eredményes igazán, ha minél több használati területen tudja használni, ha minél több iskolában működik.

     A gyerekek nyelvi kompetenciái közti különbségek miatt fontosnak tartom a kooperatív csoportokban történő munkát, mert ezzel ilyen különbségek mellett könnyebb dolgozni a hagyományos frontális módszerrel szemben. A kooperatív módszer másik fontos előnye, hogy az együttműködésre és nem a versengésre helyezi a hangsúlyt.

     A legnagyobb problémát nem a gyerekek eltérő nyelvi készségei jelentik, hanem a megfelelő ismerethordozók hiánya. Ez azt jelenti, hogy hiányzik például egy megfelelő általános iskolai korosztálynak szóló tankönyv, munkafüzet, vagy feladatgyűjtemény. Ezeket napról napra el kell készíteni, ami nem kevés időt és energiát igényel. Azt gondolom, hogy ez is oka annak, hogy a beás nyelv iskolai kereteken belüli oktatása sok helyen nehézséget okoz. Ahhoz, hogy a gyerekek a beás nyelvet is elfogadják mint tantárgyat, időre és türelemre van szükség. Ezt az újszerű helyzetet nem csak nekik, hanem szüleiknek is időbe telik megszokni. Éppen ezért tervezem a szülők bevonását is a nyelvoktatásba, akár beásokkal kapcsolatos történetek beásul való elmesélésével, akár énekek megtanításával, vagy beás mesék elmondásával.

   Egy másik méltatlanul a végére hagyott probléma az, hogy nincs egységes követelményrendszer. Magam is folyamatosan szembekerülök a kérdéssel, hogy mik azok az ismerettartalmak amiket egy általános iskola 4. Illetve 8. év végéig el kell sajátítaniuk. Ez is fontos oka annak, hogy az igény ellenére sem kezdődik el sok helyen a cigány nyelvek oktatása.

